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水鳥も見えぬ江亘る寒さ哉
水鳥も見へぬ江わたるさむさ哉 mizudori mo mienu e wataru samusa kana

(Buson, ismeretlen)

Vizimadár se látható, átkelés az öblön (vagy folyótorkolaton) - hideg van.
(B.zoli)

水鳥 みずどり (EDICT) (n) waterfowl, water bird, shorebird, Mizudori (ENAMDICT)
も (EDICT) (prt) also, too, words of similar weight
見 ケン, み.る, み.える, み.せる see, hopes, chances, idea, opinion, look at, visible
江 くん, コウ, え, とうみ, み, りえ creek, inlet, bay
亘 せん, コウ, カン, わた.る, もと.める, のぶ, とうる, わたる, ひさし span, request

寒さ さむさ (EDICT) (n) coldness; 寒 さ, カン, さむ.い, さん cold
Ebben az egyszerű haikuban is Zen utalások fedezhetők fel. A folyón átkelés a megvilágosodás metafórája. Például, hogy folytassam Hui Neng menekülésének történetét, az 5-ik pátriárka elkíséri egy darabon, mivel Hui Neng nem ismeri a vidéket. Egy Kiukiang nevű helyen csónakba szállnak, hogy átkeljenek a folyón. A mester így szól: "Csak úgy lenne helyes, hogy én vigyelek át", (minthogy ő juttattja el tanítványát a megvilágosodáshoz), és ő akar evezni. Hui Neng némi udvariaskodás után lebeszéli erről. A vizimadár is egy szokásos Zen példázat szereplője. Yagyu Munenori, a Shinkageryú kardvívóiskola leghíresebb mestere így ír könyvében, a Heiho Kadensho-ban:

"Ha mind kívül, mind belül mozgás van, összezavarodunk. A támadást és tartózkodást, a mozgást és nyugalmat, a belsőt és a külsőt kölcsönössé kell tenni. Mint a vízimadár a vízen lebegve, mely kívül teljesen nyugodt,  de a vízben lábával evez, belül a szívünkben legyünk hanyagságnélküliek..."
a túlparton se

látni szárnyast eltűnt a vízről fagyos
ködös torkolat
átjár a hideg
